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Vyzva na predkladanie ponuk
¢. PJ/2023/2/T

v ramci prieskumu trhu podla Jednotnej prirucky pre Ziadatelov /
prijimatelov k procesu a kontrole verejného obstaravania
vo verzii 3 platnej a u¢innej od 19.04.2023, zverejnenej na webovom
sidle www.partnerskadohoda.gov.sk
(dalej len ,,vyzva“)

Call for tenders
no. PJ/2023/2/T

as part of the market research according to the Unified Guide for
applicants / beneficiaries to the process and control of public
procurement in version 3 valid and effective from 19.04.2022,
published on the website www.partnerskadohoda.gov.sk
(hereinafter referred to as the "call")

1. Prijimatel’

Nazov prijimatela: Axxence Slovakia s.r.o.

(dalej len ,prijimatel®)

Statutarny organ: Ing. Martin Minarik, konatel
Zastupca vo veciach technickych: Ing. Marek Hrivnak
Sidlo a kontaktné miesto:

Mickiewiczova 9, 811 07 Bratislava

NUTS kéd: SK 010

ICO: 31 442 901

DIC: 2020360034

IC DPH: SK2020360034

Kontaktna osoba v suvislosti s vyzvou: Mgr. Eva Princova
Postova adresa kontaktnej osoby:

PREVAX s.r.0., Pazitna 68, 917 01 Trnava

Tel. ¢. kontaktnej osoby: +421 (0) 904 966 360

E-mail kontaktnej osoby: agenturavo@prevax.sk

1. Recipient:

Name of recipient: Axxence Slovakia s.r.o.

(hereinafter referred to as "recipient")

Statutory body: Ing. Martin Minarik, manager
Representative in technical matters: Ing. Marek Hrivnak
Headquarters and contact point:

Mickiewiczova 9, 811 07 Bratislava

NUTS code: SK 010

ID: 31442901

VAT number: 2020360034

VAT number: SK2020360034

Contact person in connection with the call: Mgr. Eva Princova
Postal address of the contact person:

PREVAX s.r.0., Pazitna 68, 917 01 Trnava

Tel. no. contact person: +421 (0) 904 966 360

E-mail of the contact person: agenturavo@prevax.sk

2. Zatriedenie prijimatela podla zdkona ¢&. 343/2015 Z.z.
o verejnom obstardvani a ozmene adoplneni niektorych
zakonov v zneni neskorsich predpisov (dalej len ,zakona
o verejnom obstaravani“):

Prijimatel je osobou podla § 8 ods. 1 zakona o verejnom
obstaravani — tzv. , dotovanou osobou”, ktord vzhfadom na
druh zdkazky, ktorym je dodanie tovaru, nie je povinna
postupovat v intenciach zdkona o verejnom obstaravani.

2. Classification of the recipient according to Act no. 343/2015
Coll. on public procurement and on the amendment of certain
laws as amended (hereinafter referred to as the "Public
Procurement Act"):

The recipient is a person according to § 8 par. 1 of the Act on
Public Procurement - the so-called a "subsidized person" who,
due to the type of contract, which is the supply of goods, is not
obliged to proceed according to the intentions of the Public
Procurement Act.

3. Nazov zakazky podla prijimatela:

Pervaporacna jednotka na dehydrataciu
roztoku s obsahom coffee furandénu

3. Name of the contract according to recipient:

Pervaporation unit for dehydrating a solution containing
coffee furanone

Poznamka: Text v anglickom jazyku ma len informativny charakter. / Note: The text in English is only informative.
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Predmet zakazky tvori jeden technologicky celok. Prijimatel
nepovazuje za vhodné rozdelit zdkazku na casti. Predmet
zakazky je technologicky previazany aje poZadovana jedna
zéruka.

The subject of the order forms one technological unit. The
recipient does not consider it appropriate to divide the order
into parts. The subject of the order is technologically linked
and one guarantee is required.

4. Druh zakazky: tovary

Poznamka: Sucastou dodania tovaru, ktorym je technologicky
celok snazvom ,Pervaporaénd jednotka na dehydrataciu
roztoku s obsahom coffee furanénu“ budu aj sluzby, ktoré su
podrobne popisané v bode 7. Opis predmetu zakazky tejto
vyzvy a v prilohe €. 1 - Technickd Specifikdcia a cena predmetu
zdkazky tejto vyzvy. Zhotovenie stavebnych prac sa
nevyzaduje, resp. v pripade realizdcie tejto zdkazky (aj
ostatnych cielov projektu prijimatela uvedeného v bode 19.
s ndzvom ,,Zakazka sa tyka projektu / programu financovaného
z fondov EU“ tejto vyzvy) nie je potrebné.

4. Type of order: goods

Note: The delivery of goods named "Pervaporation which is
technological unit for dehydrating a solution containing coffee
furanone" will also include services that are described in detail
in point 7. Description of the subject of the order of this call
and in attachment no. 1 - Technical specification and price of
the subject of the contract of this call. Construction work is not
required, or in the case of the implementation of this contract
(including the other goals of the recipient's project listed in
point 19 entitled "The contract concerns a project / program
financed by EU funds" of this call) it is not necessary.

5. Hlavné miesto dodania tovarov s nazvom ,Pervaporacna
jednotka na dehydrataciu roztoku s obsahom coffee
furandénu“ a obhliadka:

Hlavnym miestom dodania tovarov je prevadzka prijimatela
Axxence Slovakia s.r.o.

na adrese Aredl RD Plavnica, 065 45 Plavnica,

okres Stard Lubovia, Presovsky kraj, Slovenska republika
NUTS kod: SK 041

Obhliadku miesta dodania povaZuje prijimatel za potrebnu
kvoli spravnemu vypracovaniu ponuky. V pripade zaujmu
o obhliadku je moiné pisomne poZiadat kontaktni osobu
o zorganizovanie obhliadky. U&ast na obhliadke nie je
podmienkou predloZenia ponuky.

5. Main place of delivery of goods named "Pervaporation unit
for dehydrating a solution containing coffee furanone" and
inspection:

The main place of delivery of the goods is the establishment
of the recipient Axxence Slovakia s.r.o.

at Areal RD Plavnica, 065 45 Plavnica,

Stara Lubovna district, PreSov region, Slovak Republic

NUTS code: SK 041

The recipient considers the inspection of the place of delivery
necessary for the correct preparation of the offer. If you are
interested in a visit, you can ask the contact person in writing
to organize a visit. Participation in the inspection is not a
condition for submitting an offer.

6. Vysledok prieskumu trhu, platobné a zmluvné podmienky:

Prijimatel vyZaduje, aby uUspeSny uchadzal po prevzati
informdcie o vysledku vyhodnotenia ponuky a vyzvani
na poskytnutie sucinnosti pred uzavretim zmluvy poskytol
informdcie o povinnosti zapisu do Registra partnerov
verejného sektora (dalej len ,,RPVS“), ako aj o vSetkych v tom
¢ase zndmych subdodavateloch, udajoch o osobe oprdvnenej
konat za subdodavatela v rozsahu meno a priezvisko adresa
pobytu, ddtum narodenia, ak ide o subdodavatela, ktory ma
povinnost zapisu do RPVS. Subdodavatel musi byt opravneny
dodavat tovar alebo poskytovat suvisiace sluzby, ktorych sa
predmet subdodavok bude tykat. Uspe$ny uchadza¢ bude
povinny poskytnut sucinnost do 30 kalendarnych dni odo dna
odoslania  Ziadosti o poskytnutie sucinnosti. V pripade
dovodov tykajucich vybavovania dokladov, moze UspesSny
uchadza¢ poziadat o predizenie lehoty na poskytnutie
sucinnosti. Najviac viak o dalSich 15 kalendarnych dni, t.j.

6. Market research result, payment and contractual terms:

The recipient requires that the successful tenderer, after
receiving information about the result of the bid evaluation
and the invitation to provide cooperation before concluding
the contract, provides information about the obligation to
register in the Register of Public Sector Partners (hereinafter
referred to as "RPVS"), as well as about all subcontractors
known at that time, data about the person authorized to act
on behalf of the subcontractor in the scope of first and last
name, address of residence, date of birth, if it is a
subcontractor who is required to register in the RPVS. The
subcontractor must be authorized to deliver goods or provide
related services, which will be the subject of subcontracting.
The successful applicant will be obliged to provide cooperation
within 30 calendar days from the date of sending the request
for cooperation. In the case of reasons related to the
processing of documents, the successful applicant may
request an extension of the deadline for providing
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maximdlna lehota na poskytnutie sucinnosti nesmie

presiahnut 45 kalendarnych dni.

S UspeSnym uchddzacom (buddcim predadvajucim) uzavrie
prijimatel (buduci kupujuci) po splneni poZiadaviek uvedenych
v predchddzajucom odseku Kdpnu zmluvu vzmysle & 409
anasl. zdkona ¢. 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik v zneni
neskorsich predpisov. Navrh kipnej zmluvy tvori prilohu €. 5
tejto vyzvy.

NepredloZenie poZadovanych dokladov a dokumentov bude
prijimatel povaZovat za neposkytnutie riadnej sucinnosti
a vyhradzuje si vtom pripade pravo vyzvat na poskytnutie
sucinnosti k uzavretiu kdpnej zmluvy uchddzaca, ktory sa na
zéklade kritéria na vyhodnotenie ponuk umiestnil na dalSom
mieste v poradi.

V pripade, Ze by kupujuci platne odstupil od kupnej zmluvy
zdovodu podstatného porusenia zmluvy na strane
predavajuceho, vyhradzuje si prijimatel pravo vyzvat na
poskytnutie sucinnosti k uzavretiu kipnej zmluvy uchddzaca,
ktory sa na zaklade kritéria na vyhodnotenie ponuk umiestnil
na dalSom mieste v poradi.

Predavajuci doda technologicky celok jednorazovo alebo vo
viacerych dodavkach najneskér do 31.07.2024. Dévodom su
lehoty, ktoré vychadzaju z harmonogramu projektu.

Platby budd dohodnuté nasledovne:

- 95 % z kipnej ceny pred dodanim technologického celku
v roku 2023,

-5 % z kipnej ceny po dodani technologického celku na
miesto prevadzky v roku 2024.

Predavajuci vystavi kupujucemu danovy doklad (fakturu)
v stlade s jeho ponukou v predmetnej zdkazke. Faktira bude
obsahovat vsetky naleZitosti v sulade so zdkonom ¢&. 222/2004
Z. z. o dani z pridanej hodnoty v zneni neskorsich predpisov
avsulade sust. § 3a zdkona ¢. 513/1991 Zb. Obchodného
zdkonnika v zneni neskorsich zmien a doplnkov. Splatnost
faktar bude 30 dni od preukdzatelného dorucenia
kupujucemu.

Platba bude realizovana formou bezhotovostného platobného
styku, na zadklade faktury akceptovanej zo strany kupujiceho.

Predavajuci pri kone¢nom
technologického celku odovzda
dokumentaciu.

odovzdani  a prevzati
kupujicemu technicku

Zaru¢nd doba tovarov bude minimalne 12 mesiacov a zacne
plyndt  driom  kone¢ného  odovzdania  a prevzatia
technologického celku.  Kupujlci ozndmi vadu, na ktoru si
chce uplatnit zaruku, do 24 hodin od jej zistenia e-mailom v
rdmci  zdrutného servisu. Preddvajuci bude povinny
zabezpecit odstrdnenie vady v zmysle jeho plného
sfunkénenia na vlastné naklady, s odbornou starostlivostou,

cooperation. However, at the most by another 15 calendar
days, i.e. the maximum period for providing cooperation may
not exceed 45 calendar days.

With the successful applicant (future seller), the recipient
(future buyer) will conclude a Purchase Agreement in
accordance with § 409 et seq. after meeting the requirements
stated in the previous paragraph. Act No. 513/1991 Coll.
Commercial Code as amended. The proposal for the purchase
contract is annex n. 5 of this call for tenders.

Failure to submit the required documents and documents will
be considered by the recipient as a failure to provide proper
cooperation and reserves the right to call for cooperation in
concluding the purchase contract from the bidder who, based
on the bid evaluation criteria, placed next in order.

In the event that the buyer validly withdraws from the
purchase contract due to a material breach of the contract on
the part of the seller, the recipient reserves the right to call on
the bidder who, on the basis of the bid evaluation criteria,
placed next in order to cooperate in concluding the purchase
contract.

The seller will deliver the technological unit one time or in
several deliveries no later than July 31, 2024. The reason is
the deadlines that are based on the project schedule.

Payments will be arranged as follows:

- 95 % of the purchase price before delivery of the
technological unit in 2023

-5 % of the purchase price after delivery of the technological
unit at the place of operation in 2024.

The seller issues a tax document (invoice) to the buyer in
accordance with his offer in the order in question. The
invoice will contain all the details in accordance with Act no.
222/2004 Coll. on value added tax as amended and in
accordance with sec. § 3a of Act no. 513/1991 Coll.
Commercial Code as amended later. Invoices will be due 30
days after demonstrable delivery to the buyer.

Payment will be made in the form of cashless payment, based
on an invoice accepted by the buyer.

Upon final handover and acceptance of the technological
unit, the seller will hand over to the buyer technical
documentation.

The warranty period for the goods will be 12 months at least
and will begin on the day of final handover and acceptance of
the technological unit. The buyer reports the defect for which
he wants to claim the warranty within 24 hours of its
discovery by e-mail within the warranty service. The seller
will be obliged to ensure the removal of the defect in the
sense of its full functioning at his own expense, with
professional care, no later than 30 days after notification of
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najneskér do 30 dni od ozndmenia vady. Zdru¢nd doba
neplynie po dobu, po ktord kupujici nemoze uzivat predmet
kupy, alebo jeho casti pre jeho vady, za ktoré zodpoveda
predavajuci.

Zaruka sa nebude vztahovat na:

- Poskodenie nevhodnou tdrzbou alebo prevadzkou, pripadne
zaruéné problémy, ktoré neboli rieSené vcas.

- Skody spdsobené vlastnou instalaciou alebo nespravnou
instaldciou.

- Poskodenie sposobené vyssou mocou.

- Gumené casti, tesniace diely, sklenené Casti, alebo iné lahko
poskoditelné alebo spotrebné sicasti, ktoré vyZaduju
normalnu Udrzbu alebo vymenu, nie st sicastou poskytovanej
zaruky.

the defect. The warranty period does not last for the period
during which the buyer cannot use the object of purchase or
its parts due to defects for which the seller is responsible.

The warranty will not cover:

- Damage due to inappropriate maintenance or operation, or
warranty problems that were not resolved in a timely
manner.

- Damage caused by self-installation or incorrect installation.
- Damage caused by force majeure.

- Rubber parts, sealing parts, glass parts, or other easily
damaged or consumable parts that require normal
maintenance or replacement are not part of the warranty.

7. Opis predmetu zakazky:

Predmetom tejto zdkazky je obstaranie pervaporacnej
jednotky na dehydratéaciu roztoku s obsahom coffee furanénu
v pocte 1 ks.

Prijimatel vyZaduje dodanie nového nerepasovaného tovaru
tvoriaceho  technologicky celok. Technologicky celok
pozostdva zndvrhu, vyroby, dodavky aj sluZieb priamo
sUvisiacich s jeho dodanim a to doprava na miesto dodania,
zaistenie pred poskodenim, instaldcia, test funkcénosti,
vykonanie vSetkych vychodiskovych odbornych prehliadok,
odbornych skusok a inych poZiadaviek na bezpecnu prevadzku
stanovenych platnou legislativou EU a SR tykajucich sa
technologického celku, uvedenia do prevadzky. Predavajuci
bude povinny preukazat dosiahnutie vsetkych technickych
parametrov, ktoré si uvedené v jeho ponuke a zaskolit
obsluhujuci persondl v pracovisku kupujiceho a poskytnut
zarucny servis pocas zarucnej doby 12 mesiacov.

Prijimatel vyZaduje, aby bol uspesny uchddza¢ ako buduci
predavajuci riadnym a jedinym vlastnikom technologického
celku mal opravnenie s nim nakladat. Toto jeho pravo nesmie
byt nijako obmedzené a na technologickom celku nesmu
viaznut Ziadne tarchy ani prava tretich osob. Uspedny
uchddza¢ sa ako budici predavajuci zaviaze dodat
technologicky celok vsdlade s poZiadavkami uvedenymi
v bode tejto vyzvy a previest vlastnicke pravo k nemu na
kupujuiceho.

Zarucnd doba zacne plynut diiom konecného odovzdania
a prevzatia technologického celku. Prijimatel ako buduci
kupujuci ozndmi vadu, na ktoru si chce uplatnit zaruku, do 24
hodin od jej zistenia e-mailom na e-mailovu adresu, ktord urci
uspesny uchadzac ako preddvajlci v rdmci zarucného servisu.
Preddvajuci bude povinny zabezpecit odstranenie vady v
zmysle plného sfunkénenia na vlastné naklady, s odbornou
starostlivostou, najneskér do 30 kalendarnych dni od
oznamenia vady.

7. Description of the subject of the order:

The subject of this order is the procurement of a
pervaporation unit for dehydrating a solution containing
coffee furanone in the number of 1 pc.

The recipient requires the delivery of new non-refurbished
goods forming a technological unit. The technological unit
consists of design, production, delivery and services directly
related to its delivery, namely transport to the place of
delivery, protection against damage, installation, functionality
test, performance of all initial professional inspections,
professional tests and other requirements for safe operation
established by valid EU legislation and SR regarding the
technological unit, commissioning. The seller will be obliged to
demonstrate the achievement of all the technical parameters
specified in his offer and to train the operating personnel at
the buyer's workplace and to provide warranty service during
the warranty period of 12 months.

The receiver requires that the successful bidder as the future
seller be the proper and sole owner of the technological unit
and have the authority to deal with it. This right of his must not
be limited in any way, and no encumbrances or rights of third
parties must be attached to the technological unit. As a future
seller, the successful bidder undertakes to deliver the
technological unit in accordance with the requirements stated
in the point of this call and to transfer the ownership right to
it to the buyer.

The warranty period begins on the day of final handover and
acceptance of the technological unit. The recipient, as a future
buyer, shall notify the defect for which he wishes to claim the
warranty within 24 hours of its detection by e-mail to the e-
mail address specified by the successful applicant as a seller
within the warranty service. The seller will be obliged to
ensure the removal of the defect in the sense of full
functioning at his own expense, with professional care, no
later than 30 calendar days after notification of the defect.

Poznamka: Text v anglickom jazyku ma len informativny charakter. / Note: The text in English is only informative.
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Prijimatel bude mat narok na zaruku v pripade, ak nastanu
nasledovné situacie:

- Problémy spoOsobené zlou konstrukciou, vyrobou alebo
spracovanim.

- Skody spdsobené nespravnym balenim alebo prepravou.

Zaruka sa nebude vztahovat na:

- Poskodenie nevhodnou tdrzbou alebo prevadzkou, pripadne
zaruéné problémy, ktoré neboli rieSené vcas.

- Skody spdsobené vlastnou instalaciou alebo nespravnou
instalaciou.

- Poskodenie sposobené vyssou mocou.

- Gumené Casti, tesniace diely, sklenené Casti, alebo iné lahko
poskoditelné alebo spotrebné sicasti, ktoré vyZaduju
normalnu  Udrzbu alebo vymenu, nebudld sucastou
poskytovanej zaruky.

Podrobné technické poziadavky na predmet zakazky su
uvedené v prilohe snazvom ,Priloha ¢ 1 — Technickd
Specifikdcia a cena predmetu zdkazky”.

Dolezité upozornenie:

Prijimatel'si nevyhradzuje pravo dodania predmetu zékazky od
konkrétneho vyrobcu. Z dévodu kompatibility vSak prijimatel
trvd na tom, aby jednotlivé tovary tvoriace technologicky
celok, boli kompatibilné.

Pokial' sa v popise niektorej polozky technickej Specifikacie
pouzil odkaz na konkrétnu znacku, vyrobcu, alebo vyrobok,
alebo typ vyrobku — tieto boli pouZité vylucne pre ilustraciu
vtedy, ak nebolo mozné dostatoCne presne a zrozumitelne
opisat predmet zdkazky. V takychto pripadoch plati, Ze
uchadza¢ moéze vidy ponuknut aj ekvivalentné plnenie.
Ekvivalentom sa rozumie rovnocennd nahrada, ktord bude
splfiat  UZitkové, prevadzkové, funkéné a  estetické
charakteristiky, ktoré su nevyhnutné na zabezpecenie ucelu,
na ktoré su uvedené materidly a vyrobky uréené.

Uzitkovd, prevadzkovd a funkénid ekvivalentnost pristrojov
uchdadzac preukaze vysledkami certifikovanych merani a/alebo
platnymi certifikdtmi. Za estetickd ekvivalenciu sa povaZuje
pohladovd ekvivalencia pristroja vratane dizajnu a
architektury. Pohladovd ekvivalencia sa bude posudzuje z
hladiska findlneho umiestnenia pristroja na miesto jeho
uréenia, z pohladu pozorovatela a pouzivatela pri prirodzenom
osvetleni ako aj pri umelom osvetleni.

Uchadza¢ moéZe ponuknut aj kvalitativne lepsie plnenie.
Uchadza¢ mobZe vyuzit systémy zabezpecenia kvality
vyplyvajuce z eurdépskych noriem. Prijimatel uzna ako
rovnocenné aj osvedCenia vydané prisluSnymi organmi
Clenskych Statov. Prijimatel prijme aj iné dokazy predloZené
uchddzacom, ktoré su rovnocenné opatreniam na
zabezpeclenie kvality.

Na dodanie ekvivalentu je potrebné upozornit v ponuke.
Posudenie ekvivalentnosti je vylutne v kompetencii

The recipient will be entitled to a warranty if the following
situations occur:

- Problems caused by poor design, manufacturing or
workmanship.

- Damage caused by incorrect packaging or transport.

The warranty will not cover:

- Damage due to inappropriate maintenance or operation, or
warranty problems that were not resolved in a timely
manner.

- Damage caused by self-installation or incorrect installation.
- Damage caused by force majeure.

- Rubber parts, sealing parts, glass parts, or other easily
damaged or consumable parts that require normal
maintenance or replacement will not be part of the warranty.

Detailed technical requirements for the subject of the contract
are listed in the appendix entitled "Appendix no. 1 — Technical
specification and price of the subject of the order".

Important Notice:

The recipient does not reserve the right to deliver the subject
of the order from a specific manufacturer. However, for
reasons of compatibility, the recipient insists that the
individual goods forming the technological unit be compatible.

If a reference to a specific brand, manufacturer, or product, or
type of product was used in the description of any item of the
technical specification - these were used exclusively for
illustration if it was not possible to describe the subject of the
order sufficiently accurately and comprehensibly. In such
cases, the applicant can always offer equivalent performance.
Equivalent means an equivalent replacement that will meet
the utility, operational, functional and aesthetic characteristics
that are necessary to ensure the purpose for which the
materials and products are intended.

The applicant shall demonstrate the utility, operational and
functional equivalence of the devices with the results of
certified measurements and/or valid certificates. Aesthetic
equivalence is considered to be the visual equivalence of the
device, including design and architecture. Visual equivalence
will be assessed from the point of view of the final placement
of the device at its destination, from the perspective of the
observer and the user in natural lighting as well as in artificial
lighting.

The applicant can also offer qualitatively better performance.
The applicant can use quality assurance systems resulting from
European standards. The recipient also recognizes certificates
issued by the competent authorities of the member states as
equivalent. The recipient will also accept other evidence
submitted by the tenderer that is equivalent to quality
assurance measures.

The delivery of the equivalent must be indicated in the offer.
Assessment of equivalence is solely within the competence of

Poznamka: Text v anglickom jazyku ma len informativny charakter. / Note: The text in English is only informative.
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prijimatela. D6kazné bremeno o sulade vlastnosti ekvivalentu
s opisom predmetu zakazky je na strane uchdadzaca.

PredloZenie variantného riesenia vo vztahu k pozadovanému
predmetu zékazky nie je prijimatelom umoznené. Ak sucastou
ponuky bude aj variantné rieSenie, variantné rieSenie nebude
zaradené do vyhodnocovania a bude sa nan hladiet, ako keby
nebolo predloZené.

Hodnotenie poziadaviek na predmet zakazky:

Pracovnd skupina pri hodnoteni splnenia poZiadaviek na
predmet zakazky preveri, ¢i:

- uchddzac zahrnul do ponuky vsetky polozky tvoriace predmet
zékazky;

- technické rieSenie, ktoré uchadzac uviedol vo svojej ponuke,
je v sulade sminimdlnymi technickymi poZiadavkami
predmetu zadkazky, ktoré prijimatel pozadoval.

Clenovia pracovne] skupiny budl posudzovat splnenie
poZiadaviek na predmet zakazky vylu¢ovacim spdsobom, a to
SPLNIL / NESPLNIL.

Ti uchadzaci, ktori budu pri posudzovani splnenia poZiadaviek
na predmet zadkazky hodnoteni aspor raz vyjadrenim
NESPLNIL, nesplnili poZiadavky prijimatela na predmet
zékazky.

Prijimatel si vyhradzuje pravo nezaoberat sa ponukami tych
uchadzacov, ktorych ponuka pri posudzovani splnenia
poZiadaviek na predmet zakazky bola pracovnou skupinou
aspon raz oznacena vyjadrenim ,,NESPLNIL” Tieto ponuky budu
z hodnotenia ponuk vylucené.

the recipient. The burden of proof on the conformity of the
properties of the equivalent with the description of the subject
of the contract is on the side of the bidder.

The recipient is not allowed to submit a variant solution in
relation to the required subject of the contract. If a variant
solution is part of the offer, the variant solution will not be
included in the evaluation and will be looked at as if it had not
been submitted.

Evaluation of requirements for the subject of the contract:
When evaluating the fulfillment of the requirements for the
subject of the contract, the working group will check whether:
- the tenderer included in the offer all items forming the
subject of the contract;

- the technical solution that the tenderer presented in his
offer is in accordance with the minimum technical
requirements of the subject of the contract that the recipient
requested.

The members of the working group will assess the fulfillment
of the requirements for the subject of the contract in an
exclusionary manner, i.e. MET / FAILED.

Those applicants who, when assessing the fulfillment of the
requirements for the subject of the contract, will be
evaluated at least once with the expression FAILED, have not
met the recipient's requirements for the subject of the
contract.

The receiver reserves the right not to deal with the bids of
those bidders whose bids were marked by the working group
at least once with the expression "FAILED" when assessing the
fulfillment of the requirements for the subject of the contract.
These bids will be excluded from bid evaluation.

8. Spolocny slovnik obstaravania:

Hlavny kéd CPV:
42215000-6 Zariadenia na priemyselnu pripravu alebo vyrobu
potravin alebo ndpojov

Dodatoéné kédy CPV:

51542200-5 Instaldcia strojov na spracovanie napojov
79632000-3 Skolenia a vycvik personélu

50532000-3 Opravy a udrzba elektrickych strojov, pristrojov a
sUvisiaceho vybavenia

8. Common procurement vocabulary:

Main CPV code:
42215000-6 Equipment for the industrial preparation or
production of food or beverages

Additional CPV codes:

51542200-5 Installation of beverage processing machines
79632000-3 Training and staff training

50532000-3 Repair and maintenance of electrical machinery,
apparatus and related equipment

9. Hlavné podmienky financovania:

Predmet zdkazky bude financovany z finan¢nych zdrojov
prijimatela az Eurdpskeho fondu regiondineho rozvoja,
operacny program: Integrovana infrastruktura.

9. Main financing conditions:

The subject of the order will be financed from the recipient's
financial resources and from the European Regional
Development Fund, operational program: Integrated
infrastructure.

10. Podmienky ucasti:

10. Conditions of participation:

Poznamka: Text v anglickom jazyku ma len informativny charakter. / Note: The text in English is only informative.
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Predlozenie dokladov, alebo dokumentov,
uchadzac preukazoval splnenie podmienok Ucasti, prijimatel
nepozaduje.

The recipient does not require the submission of documents
or documents by which the applicant would demonstrate the
fulfillment of the conditions of participation.

11. Kritérium na vyhodnotenie pontik a pravidla jeho
uplatnenia:

Verejny obstaravatel bude vyhodnocovat ponuky uchadzacov
na zaklade kritéria najnizsej ceny.

Kritériom na vyhodnotenie ponuk uchadzacov je najnizsia cena
za poskytnutie celého predmetu zdkazky v EUR bez DPH, ktord
predstavuje celkovu cenu za tovary, ktoru poskytne uchadzac
v sulade a v rozsahu podla tejto vyzvy a ktord zahfia vetky
naklady uchadzacda na poskytnutie predmetu zakazky.

Uspednym uchadzacom sa stane ten uchddzag, ktory pontkne
vo svojej ponuke najnizsiu cenu za dodanie predmetu zdkazky
v EUR bez DPH v sulade s poZiadavkami na predmet zakazky
podla tejto vyzvy.

Uchadzac vo svojej ponuke predloZi ndvrh na plnenie kritéria
vo vyplnenej prilohe €. 1 k tejto vyzve s ndzvom ,Technickd
Specifikdcia a cena predmetu zdkazky”.

11. Criterion for evaluation of offers and rules for its
application:

The contracting authority will evaluate the tenders of the
bidders based on the criterion of the lowest price.

The criterion for evaluating bidders' offers is the lowest price
for the provision of the entire subject of the contract in EUR
without VAT, which represents the total price for the goods
to be provided by the bidder in accordance with and to the
extent of this call and which includes all the costs of the
bidder for the provision of the subject of the contract.

The successful tenderer will be the tenderer who offers the
lowest price for the delivery of the subject of the contract in
EUR without VAT in accordance with the requirements for
the subject of the contract according to this call.

In its offer, the applicant submits a proposal for fulfilling the
criterion in the completed attachment no. 1 to this call
entitled "Technical specification and price of the subject of
the order".

12. Lehota na predkladanie ponuk uplynie dia: 05.10.2023 o
09:00 hod.

Na ponuku predlozend po uplynuti lehoty na predkladanie
ponuk prijimatel nebude prihliadat.

12. The deadline for submitting bids expires on: 05.10.2023 at
09:00.

The recipient will not consider an offer submitted after the
deadline for submitting offers.

13. Sposob predloZenia ponuky:

Uchadzac predklada ponuku elektronicky na e-mail kontaktnej
osoby: agenturavo@prevax.sk

Originalne dokumenty naskenuje uchddza¢ napr. do formatu
pdf.

13. Method of submitting an offer:

The applicant submits an offer electronically to the e-mail
address of the contact person: agenturavo@prevax.sk

Original documents are scanned by the applicant, e.g. to pdf
format.

15. Pozadovany obsah ponuky:

Ponuka predloZend uchddzaédom musi obsahovat:

- Vyplnend prilohu €. 1 tejto vyzvy snazvom ,Technicka
Specifikacia acena predmetu zakazky”, podpisanu
Statutdarnym zastupcom uchadzaca alebo osobou opravnenou
konat za uchadzaca;

- Vyplnend prilohu €. 2 tejto vyzvy snazvom ,Sthlas so
spracovanim osobnych udajov” podpisand Statutarnym
zastupcom uchdadzaca alebo osobou opravnenou konat za
uchadzaca;

15. Required content of the offer:

The tender submitted by the tenderer must contain:

- Completed attachment no. 1 of this call entitled "Technical
specification and price of the subject of the contract", signed
by the statutory representative of the bidder or a person
authorized to act on behalf of the bidder;

- Completed attachment no. 2 of this invitation entitled
"Consent to the processing of personal data" signed by the
applicant's statutory representative or a person authorized to
act on behalf of the applicant;

Poznamka: Text v anglickom jazyku ma len informativny charakter. / Note: The text in English is only informative.
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- Vyplnenu prilohu ¢ 3 tejto vyzvy sndzvom ,Zoznam
subdodavatelov”, podpisani  Statutdrnym  zastupcom
uchadzaca alebo osobou opravnenou konat za uchadzaca za
predpokladu, Ze uchadzacovi su v Case predkladania ponuky
zndmi subdoddvatelia, ktorych kapacity v pripade Uspesnosti
v tejto zdkazke pouZije na plnenie predmetu zmluvy (napr. na
sluzby suvisiace s dodanim);

- Vyplnent prilohu €& 4 tejto vyzvy snazvom ,Cestné
vyhlasenie k sankciam“, podpisané Statutdrnym zdstupcom
uchadzaca alebo osobou opravnenou konat za uchadzaca;

- Ak ponuka obsahuje informdcie o obchodnom tajomstve a o
informacie oznacené ako déverné, ako aj vo vazbe na ochranu
osobnych Udajov podla platnych pravnych predpisov
Slovenskej republiky, uchadzac ich v ponuke oznadi. Prijimatel
odporuca, aby ponuka uchddzaca obsahovala uchiddzacom
vypracovany ,Zoznam dovernych informacii“ s identifikaciou
strany, Cisla odseku, bodu a textu obsahujuceho doverné
informacie.

- Completed attachment no. 3 of this invitation entitled "List
of subcontractors”, signed by the statutory representative of
the bidder or a person authorized to act on behalf of the
bidder, provided that at the time of submission of the bid,
the subcontractors are known to the bidder, whose capacities
he will use to fulfill the subject of the contract in case of
success in this contract (e.g. on delivery related services);

- Completed attachment no. 4 of this call entitled "Affidavit of
Sanctions", signed by the applicant's statutory representative
or a person authorized to act on behalf of the applicant;

- If the offer contains information on trade secrets and
information marked as confidential, as well as in connection
with the protection of personal data according to the
applicable legal regulations of the Slovak Republic, the bidder
shall mark them in the offer. The recipient recommends that
the bidder's bid include a "Confidential Information List"
prepared by the bidder, identifying the page, paragraph
number, item and text containing the confidential
information.

16. Otvaranie a vyhodnotenie ponuk:

Otvaranie a vyhodnotenie ponlk bude prebiehat neverejne,
bez Ucasti uchadzacov.

Vyhodnotenie ponuk z hladiska splnenia poZziadaviek na
predmet zdkazky sa uskutoéni po vyhodnoteni ponuk na
zaklade kritéria na vyhodnotenie ponuk, a to v pripade
uchadzaca, ktory sa umiestnil na prvom mieste v poradi. Ak
ponuka niektorého uchadzaca nebude obsahovat vsetky
nalezitosti podla tejto vyzvy, uchadza¢ bude e-mailom
poZiadany o vysvetlenie alebo doplnenie predloZenych
dokladov a dokumentov. V pripade nedorucenia odpovede
v stanovenej lehote, dbjde k vyliceniu uchadzaca alebo jeho
ponuky.

Uspednym uchadzaéom sa stane ten uchddza¢, ktory spinil
vSetky poziadavky prijimatela na predloZenie ponuky
a zaroven ponukol najnizsiu cenu.

Prijimatel po vyhodnoteni ponuk bezodkladne zasle e-mailom
informaciu o vyhodnoteni ponuk vsetkym uchadzacom.

16. Opening and evaluation of offers:

The opening and evaluation of bids will take place behind
closed doors, without the participation of bidders.

The evaluation of the offers in terms of meeting the
requirements for the subject of the contract will take place
after the evaluation of the offers based on the criteria for the
evaluation of the offers, in the case of the bidder who placed
first in the order. If the offer of any tenderer does not
contain all the requirements according to this call, the
tenderer will be asked by e-mail to explain or supplement the
submitted documents. If the answer is not delivered within
the specified period, the applicant or his offer will be
excluded.

The successful tenderer will be the tenderer who has met all
the requirements of the recipient for the submission of the
offer and at the same time has offered the lowest price.

After evaluating the offers, the recipient will immediately
send information about the evaluation of the offers to all
applicants by e-mail.

17. Jazyk, v ktorom mozno predloZit ponuky:

Ponuka a dalSie doklady a dokumenty sa predkladaju v
slovenskom jazyku. Ak ponuku predkladd uchadzac so sidlom
mimo Uzemia Slovenskej republiky, musi predloZit doklady a
dokumenty v pévodnom jazyku a sucasne predloZit preklad
takychto dokladov do slovenského jazyka, okrem pomuky
dokladov predloZenych v ¢eskom jazyku.

17. Language in which bids may be submitted:

The offer and other documents are submitted in the Slovak
language. If the offer is submitted by a bidder based outside
the territory of the Slovak Republic, he must submit
documents and documents in the original language and at
the same time submit a translation of such documents into
the Slovak language, except for offer and documents
submitted in the Czech language.

Poznamka: Text v anglickom jazyku ma len informativny charakter. / Note: The text in English is only informative.
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18. Komunikacia

Poskytovanie informacii medzi prijimatelom a zaujemcami /
uchadza¢mi sa zo strany prijimatela bude uskutocriovat
vyluéne pisomnou formou. Prijimatel urcuje spbsob
komunikacie medzi prijimatelom a zaujemcami / uchadzacmi
prostrednictvom elektronickej komunikacie.

Komunikacia sa bude tykat najma objasnenia uUdajov
uvedenych vo vyzve. Zaujemcovia / uchadzadi mozu svoje
otazky zasielat e-mailom na adresu agenturavo@prevax.sk
v lehote na predkladanie ponuk. Verejny obstaravatel bude na
dorucené otazky zaujemcom odpovedat priebezne a bude ich
poskytovat suc¢asne vsetkym znamym zaujemcom.

18. Communication

The provision of information between the recipient and
interested parties/applicants will be carried out exclusively in
writing by the recipient. The recipient determines the
method of communication between the recipient and
interested parties/applicants through electronic
communication.

The communication will mainly concern the clarification of
the data mentioned in the call. Interested parties / applicants
can send their questions by e-mail to agenturavo@prevax.sk
during the deadline for submitting offers. The public
contracting authority will respond to the questions received
by interested parties on an ongoing basis and will provide
them simultaneously to all known interested parties.

19. Zakazka sa tyka projektu / programu financovaného z
fondov EU:

Operacny program: Integrovana infrastruktura
Prioritna os: Podpora vyskumu, vyvoja a inovacii

Investicnd priorita: Podpora investovania podnikov do
vyskumu a inovdcie a vytvarania prepojeni a synergii medzi
podnikmi, centrami vyskumu a vyvoja a vysokos$kolskym
vzdeldvacim prostredim, najma podpory investovania do
vyvoja produktov a sluzieb, prenosu technolégii, socidlnej
inovacie, ekologickych inovacii, aplikacii verejnych sluZieb,
stimuldcie dopytu, vytvdrania sieti, zoskupeni a otvorenej
inovacie prostrednictvom inteligentnej Specializdcie za
podpory technologického aaplikovaného vyskumu, pilotnych
projektov, opatreni skorého overovania vyrobkov, rozsirenych
vyrobnych kapacit, prvej vyroby, najmd v zdkladnych
podpornych technoldgidch, a Sirenia technolégii na vSeobecny
ucel.

Specificky ciel : Rast vyskumno — vyvojovych a inovaénych
kapacit v priemysle a sluzbach

Schéma statnej pomoci: Schéma statnej pomoci na podporu
inovacii a technologického transferu v platnom zneni
(zverejnend na webovom sidle www.opvai.sk v ¢asti
Dokumenty / Schémy
tu:https://www.opvai.sk/dokumenty/schemy/)

Fond: Eurépsky fond regiondlneho rozvoja (dalej len ,,EFRR”)

Poskytovatel: Ministerstvo hospoddarstva Slovenskej republiky
ako sprostredkovatelsky organ pre Operacény program
Integrovana infrastruktura (dalej len ,,SO“ alebo ,,MH SR“
alebo ,poskytovatel”) konajuci v zastUpeni Ministerstva
dopravy a vystavby Slovenskej republiky ako riadiaceho
organu pre Operacny program Integrovana infrastruktira

19. The order relates to a project / program financed by EU
funds:

Operational program: Integrated infrastructure

Priority axis: Support for research, development and
innovation

Investment priority: Support for business investment in
research and innovation and the creation of connections and
synergies between businesses, research and development
centers and the higher education environment, especially
support for investment in product and service development,
technology transfer, social innovation, ecological innovation,
public service applications, stimulation demand, networking,
clustering and open innovation through smart specialization
supported by technological and applied research, pilot
projects, early product verification measures, expanded
production capacities, first production, especially in basic
enabling technologies, and general purpose technology
diffusion.

Specific goal: Growth of research-development and
innovation capacities in industry and services

State aid scheme: State aid scheme for the support of
innovation and technological transfer as amended (published
on the website www.opvai.sk in the Documents / Schemes
section here: https://www.opvai.sk/dokumenty/schemy/)

Fund: European Regional Development Fund (hereinafter
referred to as "ERDF")

Provider: Ministry of Economy of the Slovak Republic as an
intermediary body for the Operational Program Integrated
Infrastructure (hereinafter referred to as "SO" or "MH SR" or
"provider") acting on behalf of the Ministry of Transport and

Poznamka: Text v anglickom jazyku ma len informativny charakter. / Note: The text in English is only informative.
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Eurdpskeho fondu regionalneho rozvoja, operacny program:
Integrovana infrastruktura a z vlastnych zdrojov prijimatela.

Kéd vyzvy: OPII-MH/DP/2022/9.5-35

Construction of the Slovak Republic as the managing body for
the Operational Program Integrated Infrastructure

European Regional Development Fund, operational program:
Integrated infrastructure and from the recipient's own
resources.

Call code: OPII-MH/DP/2022/9.5-35

20. Platnost ponuky:

Ponuky zostavaju platné do 31.12.2023.

20. Validity of the offer:

Offers remain valid until December 31, 2023.

21. Dopliiujuce informacie:

Prijimatel si vyhradzuje prdvo neprijat ani jednu z
predloZenych pondk, ak tieto nebudud zodpovedat finanénym
moznostiam prijimatela.

Prijimatel si vyhradzuje pravo zrusit pouZity postup zadavania
zdkazky aj vtedy, ak sa zmenili okolnosti, za ktorych sa vyhlasila
tato vyzva.

Buduci dodavatel dodd predmet zdkazky za fixnu, vopred
dohodnutl sumu. Riziko spravneho nacenenia je na strane
uchadzaca.

PredloZenim ponuky vyjadruji uchadzaci prijimatelovi suhlas
na overenie vSetkych skutocnosti uvedenych v ponukach
uchdadzacov a to bez predchadzajuceho sthlasu uchadzacov.

21. Additional information:

The recipient reserves the right not to accept any of the
submitted offers if they do not correspond to the recipient's
financial capabilities.

The recipient reserves the right to cancel the used procedure
for awarding the contract even if the circumstances under
which this call was announced have changed.

The future supplier will supply the subject of the contract for
a fixed, pre-agreed amount. The risk of correct pricing lies
with the bidder.

By submitting an offer, the bidders express their consent to
the recipient to verify all the facts stated in the bids of the
bidders without prior consent of the bidders.

22. Datum vypracovania vyzvy na predkladanie ponuk:
28.09.2023

22. Date of drawing up the call for tenders:
28.09.2023

Mgr. Eva Princova
osoba poverena organizaciou prieskumu trhu

Mgr. Eva Princova
a person entrusted with the organization of market research

Prilohy:

Priloha €. 1 - Technicka Specifikacia a cena predmetu zakazky
Priloha €. 2 - Suhlas so spracovanim osobnych udajov

Priloha €. 3 - Zoznam subdodavatelov

Priloha ¢. 4 — Cestné vyhlasenie k sankcidam

Priloha €. 5 — Kdpna zmluva

Attachments:

Annex no. 1 - Technical specification and price of the subject
of the order

Annex no. 2 - Consent to the processing of personal data
Annex no. 3 - List of subcontractors

Annex no. 4 — Affidavit on sanctions

Annex no. 5 — Contract of sale
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